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Main	theek	hoon	meaning	in	english.	Sab	theek	hai	meaning	in	english.	Ok	theek	meaning	in	english.	Main	theek	meaning	in	english.	Theek	hai	meaning	in	english.	Bahut	theek	meaning	in	english.	Sab	theek	meaning	in	english.	Bilkul	theek	meaning	in	english.

Our	English-hindi	translation	tool	is	powered	by	Google	Translation	API.	You	can	start	typing	the	text	area	to	the	left	and	then	click	the	"Transfer"	button.	Our	app	then	translates	your	word,	phrase	or	phrase	into	hindi.	The	translation	takes	only	a	few	seconds	and	allows	you	to	translate	up	to	500	characters	into	one	request.	Although	this	translation
is	not	100%	accurate,	you	can	get	a	basic	idea	and	with	few	modifications,	it	can	be	quite	accurate.	This	translation	software	is	evolving	day	by	day	and	Google	Engineers	are	working	on	it	to	make	Hindi	translation	smarter	and	more	accurate.	Hopefully,	one	day	will	produce	near	perfect	translation!	The	Hindi	language	is	widely	spoken.	More	than
691	million	(69.1	Crore)	people	worldwide	speak	this	language.	For	the	rest	that	you	can't	speak	the	Hindi	language,	translating	Hindi	into	English	could	be	quite	difficult.	Many	websites	provide	services	to	translate	Hindi	for	a	few	dollars.	While	it	is	a	good	idea	to	pay	for	translation	of	a	lot	of	text	(such	as	books,	articles)	and	for	professional	service,
there	is	no	point	to	pay	for	commonly	used	phrases,	greeting	messages	and	other	informal	uses.	For	these	purposes,	this	tool	can	be	used.	You	can	copy	the	translated	text	and	then	share	it	on	social	media	such	as	Facebook,	Twitter	or	email	it	to	your	friends	or	family.	If	you	have	any	suggestions,	and	the	translated	phrase	is	too	fun	then	please	share
with	us	on	our	Facebook	page.	Finally,	do	not	forget	to	give	us	a	similar	and	share	it	on	Facebook	with	your	beloved.	The	English	phrase	and	phrase	will	be	translated	into	Hindi	meaning.	For	example,	by	typing:	"India	is	a	multicultural	country"	will	be	translated	into	"	�	�	�	�	�	和�	sa	̧	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa
sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	sa	�	�	�	sa	sa	sa	�	�	�	sa	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	For	example,	the	meaning	"Cumin"	in	hindi	will	be	"merit	(Jeera)"	"Idioms"	which	means	in	hindi	will	be	"ǎ	.	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer
wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	ava	ava	ava	ava	ava	wer	wer	ava	ava	wer	ava	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	ava	ava	ava	wer	wer	ava	ava	ava	wer	wer	ava	ava	ava	ava	ava	wer	wer	ava	ava	ava	ava	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	wer	High	precision	rate.	Instant
online	translation.	Up	to	500	characters	can	be	translated	into	one	request.	Unlimited	translation.	Receive	text	translated	into	Unicode	Hindi	fonts.	This	means	that	you	can	copy	and	paste	it	anywhere	on	Web	or	Desktop	applications.	This	translation	tool	is	FREE.	Omission	of	sounds	in	words	or	phrases	For	other	uses,	see	Elia	(disambiguation)	and
Delection	(disambiguation).	Variation	of	sound	and	alternation	Metathesis	Quantitative	Metathesis	Lenition	Gradation	Consonant	Voice	and	devotion	Assibilation	Exhibitation	L-vocalization	Debuccalization	Protesis	Epentesi	Paragoge	Unpacking	Vowel	Break	Elision	Apheresis	Syncope	Haplology	Cluster	Reduction	Compensation
CompensationConnection	R	Consonant	mutation	Tono	sandhi	Hiatus	Synalepha	Elision	Crasis	Synaeresis	and	diaeresis	Synizesis	Other	types	Apophony	Affrication	Gemination	Clipping	Fronting	Raising	Betacism	Iotacism	Fusion	Merger	Compensatory	stretching	Monophthongization	Rhotacism	Rhinoglottophilia	Sulcalization	Shm-reduplication	In
linguistics,	an	elision	or	a	deletion	is	widely	defined	as	the	omission	of	one	or	more	sounds	(such	as	a	vowel,	a	consonant,	or	an	entire	syllable)	in	a	word	or	phrase.	However,	it	is	also	used	to	refer	more	closely	to	cases	where	two	words	are	performed	together	by	the	omission	of	a	final	sound.	[1]	An	example	is	the	word-final	/t/	elision	in	English	if	it	is
preceded	and	followed	by	a	consonant:	'first	light'	is	often	pronounced	/fta:s	la.t/.	[2]	Many	other	terms	are	used	to	refer	to	particular	cases	where	the	sounds	are	omitted.	The	forms	of	quote	and	contextual	forms	A	word	can	be	spoken	individually	in	what	is	called	a	form	of	quote.	This	corresponds	to	the	pronunciation	given	in	a	dictionary.	However,
when	words	are	spoken	in	context,	it	often	happens	that	some	sounds	belonging	to	the	form	of	quote	are	omitted.	Elision	is	not	a	whole	or	nothing	process:	elision	is	more	likely	to	occur	in	some	styles	of	talking	and	less	likely	in	others.	[3]	Many	writers	have	described	the	styles	of	speech	in	which	the	elision	is	most	commonly	found,	using	terms	such
as	"random	speech",[4]	"spuntaneous	speech",[5]	"joyful	speech"[6]	or	"therapy	speech".	[2]	In	addition,	what	may	seem	to	be	the	disappearance	of	a	sound	can	in	fact	be	a	change	in	the	articulation	of	a	sound	that	makes	it	less	audible.	For	example,	it	was	said	that	in	some	dialects	of	the	Spanish	word-final	'-ado',	as	in	'cansado'	(stanco)	is
pronounced	/ado/	in	the	form	quote,	but	the	/d/	is	omitted	in	the	normal	speech,	giving	'cansao'.	A	more	careful	description	will	show	that	the	Spanish	/d/	phoneme	is	generally	pronounced	as	a	vocal	dental	fricative	[ð]	when	it	occurs	between	the	vowels.	In	the	informal	discourse	is	often	weakened	by	a	dental	caizio	[ðð].	[7]	The	most	extreme
possibility	is	the	complete	elision	that	leads	to	a	diphthong	without	any	consonant	gesture	with	observable	language.	[8]	In	this	sense,	the	elision	is	the	final	phase	of	consonant	lenition	or	weakening,	the	last	phase	of	a	describable	line	or	continuum	as	d	>	̧	>	̧	>	̧.	If	the	elision	is	vocal	or	consonant,	if	it	is	consistent	over	time,	the	form	with	elision	can
be	accepted	as	standard:	tabula	>	tabla	as	in	Spanish,	change	>	muer	'change,	molt'	in	French,	moon	>	lua	'moon'	in	Portuguese.	It	is	customary	to	explain	the	elision	and	related	phenomena-speech	in	terms	of	principle	of	minimal	effort	or	'economic	effort'.	“If	a	word	or	expression	remains	perfectly	intelligible	without	a	certain	sound,	people	tend	to
omit	that	sound.	[9]	The	eliminationsThere	are	various	ways	in	which	the	current	form	of	a	language	can	reflectthat	have	taken	place	in	the	past.	This	topic	is	an	area	of	diachronic	linguistics.	Such	elisions	may	originally	be	optional,	but	have	over	time	become	mandatory	(or	mandatory).	An	example	of	historical	elision	in	French	that	began	at	phrasal
level	and	lexicalized	is	preposition	de	>	d'	in	aujourd'hui	'today',	now	heard	by	native	speakers	to	be	a	word,	but	derived	from	au	jour	de	hui,	literally	'today'	and	means	'nowadays',	even	if	hui	is	no	longer	recognized	as	significant	in	French.	In	English,	the	word	'cupboard'	would	originally	contain	/p/	between	/	prince/	and	/b/,	but	it	is	believed	that	the
/p/	disappeared	from	the	pronunciation	of	the	word	about	the	fifteenth	century.	[10]	Contracts	In	many	languages	there	is	a	similar	process	but	not	identical	to	elision,	called	contraction,	where	common	words	that	frequently	occur	together	form	a	short	pronunciation.	[11]	This	may	be	a	historical	case	(for	example,	the	French	‘ce	est’	became	‘c’est’
/se/	and	now	it	would	be	wrong	to	say	‘ce	est’	/sə	e/)	or	one	that	is	still	optional	(in	English,	a	speaker	can	say	‘which	is’	/ðæt	z/	or	‘that’s’	/ðæts/).	Both	types	of	contractions	are	natural	forms	of	the	language	used	by	native	speakers	and	are	not	normally	considered.	[12]	Contractions	in	English	are	usually	weak	words	without	voice.	[12]	In	some	cases
the	contracted	form	is	not	a	simple	issue	of	elimination:	for	example,	“this	is”	as	a	contraction	is	made	not	only	for	the	elimination	of	/’/	‘is’	but	also	for	the	change	of	the	final	consonant	from	/z/	to	/s/;	“won’t”	for	“not”	requires	not	only	the	elimination	of	‘non’	or	‘non’	but	also	in	some	languages	that	employ	the	Latin	alphabet,	such	as	English,	the
letters	omitted	in	a	contraction	are	replaced	by	an	apostrophe	(for	example,	it	is	not	for).	The	written	Greek	marks	the	same	elisions.	Further	information:	The	poetic	contraction	Elision	is	often	found	in	verses.	Sometimes	it	is	explicitly	marked	in	spelling,	and	in	other	cases	it	must	be	referred	to	by	the	meter	knowledge.	The	elisions	occurred
regularly	in	Latin,	but	were	not	written,	except	in	inscriptions	and	comedy.	The	elision	of	a	vowel	before	a	word	that	begins	in	a	vowel	is	frequent	in	poetry,	where	the	meter	sometimes	requires	it.	For	example,	the	Catullus	3	opening	line	is	Lugete,	O	Veneres	Cupidinesque,	but	it	would	be	read	as	Lugeto	Veneres	Cupidinesque	(audio).[13]	There	are
many	examples	of	poetic	contraction	in	English	verses	of	past	centuries	marked	by	spelling	and	punctuation.	The	most	frequently	found	examples	are	more	than	>	o'er	and	never	>	e'er.	Multiple	examples	can	be	seen	in	lines	like	the	following	by	Elegy	Written	in	a	Thomas	Gray	Country	Churchyard,	published	in	1751:	The	applause	of	the	senate
listHe	earned	command	from	heav'n	(it	wasn't	all	he	wanted)	a	friend	Deletion	The	cancellation	term	is	used	in	some	modern	works	instead	of	elision.	[14]	When	contemporary	or	historical	deletion	is	treated	in	terms	of	genetic	phonology,	it	is	customary	to	explain	the	process	as	one	to	replace	zero	for	a	phoneme,	in	the	form	of	a	phonological	rule.
[15]	The	form	of	such	rules	is	typically	X	-->	∞	(i.e.	segment	x	becomes	zero)	An	example	of	cancellation	rule	(for	/r/-deletion	in	English	RP)	is	provided	by	Giegerich.	[16]	If	we	begin	with	the	premise	that	the	underlying	form	of	the	word	'ear'	has	a	final	/r/	and	has	the	phonological	form	/h	diər/,	we	must	be	able	to	explain	how	/r/	is	deleted	at	the	end
of	the	'ear'	but	is	not	eliminated	in	the	derived	word	'listening'.	The	difference	is	between	word-final	/r/	in	'ear',	where	the	/r/	would	form	part	of	the	rhyme	of	a	syllable,	and	word-medial	/r/	that	would	form	the	beginning	of	the	second	syllable	of	'guadagnare'.	The	following	rule	erases	/r/	in	'hear',	giving	/h,ə/,	but	does	not	apply	in	the	case	of	'hearing',
giving	/h.ər.ː/.	RYME	/	Although	the	effort	that	it	takes	to	pronounce	a	word	has	no	direct	influence	on	writing,	a	word	or	a	sentence	can	be	written	so	that	it	reflects	the	elisions.	This	happens	in	poetry,	as	explained	above,	and	in	drama	to	reflect	the	presence	of	elixsions	or	forms	of	non-standard	speech.	The	term	eye	dialect	is	sometimes	used	to	refer
to	this	practice.	Examples	This	article	contains	phonetic	transcriptions	in	the	international	phonetic	alphabet	(IPA).	For	an	introduction	guide	to	IPA	symbols,	see	Help:IPA.	For	the	distinction	between	[	],	/	and	⟩,	see	IPA	§	Brackets	and	transcription	delimiters.	Examples	of	English	Elision:	IPA	before	IPA	elision	after	removal	This	applies	to	almost	all
examples	in	the	table	above.	However,	these	types	of	elisions	are	rarely	shown	in	modern	writing	and	never	shown	in	formal	writing.	In	formal	writing,	words	are	written	the	same	if	or	not	the	speaker	would	eliminate	them,	but	in	many	American	classical	games	and	literature,	words	are	often	written	with	an	elision	to	demonstrate	the	accent:	"Well,
we	don't,"	George	exploded.We	don't	have	it.	That's	what	you	want.	God	Almighty,	if	I	were	alone,	I	could	live	so	easy.	I	could	go	to	find	a	job	a	work,	a	“not	a	problem”.	No	mess,	and	when	the	end	of	the	month	comes,	I	could	take	my	$50	and	go	to	town	and	get	what	I	want.	Because	I	could	stay	in	a	cat	house	all	night.	I	could	eat	any	place	I	want,
hotel	or	any	place,	and	order	anything	I	can	think	of.	I	could	do	all	this	every	damn	month.	Grab	a	gallon	of	whiskey,	or	put	yourself	in	a	pool	room	and	play	cards	or	shoot	in	the	pool."	Lennie	kneeled	and	watched	the	fire	against	angry	George.	And	Lennie's	face	was	attracted	by	terror.	"Whatta	I	got,"	George	went	on	furiously.	"I	got	you!	You	can't
keep	a	job	and	you	never	lose	work	that	I	get.	Jus	always	keeps	me	around	the	country."—	John	Steinbeck,	mice	and	men	1937,	1.89[17]	Other	examples,	such	as	him	and	going	to	show	in	the	table	above,	are	generally	used	only	in	fast	or	informal	speech.	They	are	still	generally	written	as	it	is	unless	the	writer	intends	to	show	the	dialect	or	speech
models	of	the	rapporteur.	The	third	type	of	elision	is	in	common	contractions,	as	it	can't,	it's	not,	or	it	is.	The	apostrophes	represent	the	sounds	that	are	removed	and	are	not	spoken,	but	help	the	reader	understand	that	it	is	a	contraction	and	not	a	proper	word.	These	contractions	were	written	when	they	are	transcribed	(i.e.,	I	can't,	I	am	not)	even	if
they	were	pronounced	as	contraction,	but	now	they	are	always	written	as	a	contraction	until	they	speak	in	that	way.	However,	they	are	not	mandatory	at	all	and	a	speaker	or	writer	can	choose	to	maintain	distinct	words	rather	than	contracting	them	both	as	a	stylistic	choice,	when	using	a	formal	register,	to	make	the	meaning	more	clear	to	children	or
not	English	native	speakers,	or	to	emphasize	a	word	within	the	contraction	(for	example	I	go!)	In	the	non-reotic	accents	of	English,	/r/	fell	unless	followed	by	a	vowel,	making	cheater	and	cheater	completely	homophonic.	In	non-reotic	accents	spoken	outside	North	America,	many	instances	of	/ːː/	correspond	to	/oːr/	in	North	American	English	as	/æ/	and
/	commissioner/	are	used	instead	of	/ɑː/.	Finland	The	consonant	in	the	Partitive	case	ending	-ta	elide	when	it	is	surrounded	by	two	short	vowels	except	when	the	first	of	the	two	vowels	involved	is	comparison	(addited	to	the	stem).	Otherwise,	stay.	For	example,	katto+ta	→	kattoa,	ranta+ta	→	rantaa,	but	työ+tä	→	työtä	(not	a	short	vowel),	mies+ta	→
miestä	(sto	consonant),	jousi+ta	→	jousta	(paragogic	i	su	un	fusto	consonante).	The	French	main	article:	the	French	Elision	of	non-afflicted	vowels	(usually	/ə/)	is	common	in	the	French	language	and,	in	some	cases,	must	be	spelled	orthographically	with	aThe	elimination	of	consonant	vocals	and	sounds	was	also	an	important	phenomenon	in	the
phonological	evolution	of	French.	For	example,	if	you	follow	a	vowel	and	precede	another	consonant	regularly	heliditated,	with	compensatory	elongationvoice.	Latin	hospitāle	→	Old	French	(h)ostel	→	Modern	French	hôtel	Latin	spatha	→	Old	French	experience	→	Modern	French	épée	Latin	schola	→	Old	French	escole	→	Modern	French	école	German
Nouns	and	adjectives	ending	with	instressed	"el"	or	"er"	have	the	"e"	elided	when	they	are	declined	or	a	suffix	follows.	ex.	teuer	becomes	teure,	teuren,	etc.,	and	Himmel	+	-isch	becomes	himmlisch.	The	last	and	a	noun	is	also	helished	when	another	noun	or	suffix	is	chained	up	on	it:	Strafe	+	Gesetzbuch	becomes	Strafgesetzbuch.	In	both	cases
mentioned	above,	it	represents	a	schwa.	The	Icelandic	elision	(brottfall)	is	common	in	Iceland.	There	are	a	variety	of	rules	for	its	occurrence,[18]	but	the	most	remarkable	is	the	loss	of	consonants	in	common	particles,	as	well	as	the	fusion	of	similar	vocal	sounds.	For	example,	the	ubiquitous	ég	er	að	(verb)	("I	am	verb-ing")	structure	is	transformed
into	era	(verb);	The	full	particles	are	spoken	only	when	a	person	is	playing	the	word	by	word.	Another	remarkable	and	extremely	common	example	along	this	line	includes	the	phrase	er	það	ekki?	("really?")	which	is	pronounced	as	erþakki.	A	common	example	of	internal	consonant	loss	in	Iceland	is	gerðu	svo	vel	("here	you	go",	"please"),	gjersovel
pronounced	(hidden	j	sound	is	not	related	to	elision	and	occurs	when	a	/kh/	or	/k/	precedes	/ɛ,	i,	',	ai/).	Another	particular	case	of	elision	is	the	loss	of	/θ/	from	the	beginning	of	þetta	("this",	"that"),	which	is	sometimes	pronounced	etta	(hvað	er	þetta	(what	is	this?)	->	hvaretta?).	The	pronunciation	of	the	full	word	tends	to	place	emphasis	on	it	("What	is
this?")	while	the	elision	of	the	word	leads	to	its	deemphasis	("What	is	this?").	The	loss	of	the	/θ/	in	þetta	is	similar	to	how	/ð/	can	be	lost	in	"that"	and	"this"	when	you	ask	a	question	and	you	talk	quickly	in	English.	Irish	exile	is	located	in	the	Ulster	dialect	of	Irish,	especially	in	the	final	position.	Iontach,	for	example,	while	pronounced	in	the	dialect	of
Conamara,	is	pronounced	in	Ulster.	n	is	also	eliso	when	intervocal	consonant	clusters	begin.	Anró	is	pronounced	aró;	muintir	is	pronounced	muitir.	Japan	See	also:	Japanese	particles	and	honorary	speech	in	Japanese	§	Honorary	Prefixes	The	elite	is	extremely	common	in	the	pronunciation	of	the	Japanese	language.	In	general,	a	high	vowel	(/i/	or	/u/)
that	appears	in	a	low-pitch	syllable	between	two	voiceless	consonants	is	devoured	and	often	mistakenly	deleted.	However,	unlike	French	or	English,	Japanese	does	not	often	show	an	injury	in	writing.	The	process	is	purely	phonetic	and	varies	considerably	depending	on	the	dialect	or	formality	level.	A	few	examples	(a	little	exaggerated;	apostrophe
added	to	indicate	elimination):	Is	it	the	case	of	an	accident	or	an	error?	"Mr.	Matsushita	is	inside?"	[mats]Pronunciation:	Pronunciation:Ipa:	[.iːtsː	'imas']	Gender	roles	also	influence	Japanese	elision.	It	is	considered	male	to	eliminate,	especially	the	final	u	of	the	forms	of	educated	verb	-	(masu,	desu,)	but	women	are	traditionally	encouraged	to	do	the
opposite.	However,	excessive	elision	is	generally	seen	as	basalptic,	and	insufficient	elision	is	seen	as	excessively	fussy	or	old-fashioned.	some	non-standard	dialects,	such	as	Satsuma-ben,	are	known	for	their	extended	elision.	It	is	common	that	later	sounds	are	reduced	to	a	single	sound,	as	often	happens	when	the	row	particle	(wo/o)	is	followed	by
beauty	or	honor	and	(or)	Latin	poetry	had	frequent	elisions,	with	the	fallen	syllables	to	fit	the	meter	or	euphony.	the	words	ending	in	the	vowels	would	be	eliminated	with	the	following	word	if	it	started	with	a	vowel	or	h;	the	words	ending	with	-m	would	also	be	eliminated	in	the	same	way	(this	is	called	ecthlipsis).[20	in	writing,	unlike	Greek,	this	would
not	be	shown,	with	the	normal	spelling	of	the	word	represented.	For	example,	line	5	of	the	haeneid	of	virgile	is	written	as	"multa	quoque	et	bello	passus,	dum	conderet	urbem,"	although	it	would	be	pronounced	as	"multa	quoquet	bello	passus,	dum	conderet	urbem."	Other	examples	of	elision	in	the	Latin	literature	include:	the	book	of	heneid	of	virgile	i,
line	3:	"litora,	multum	ille	et	terris	iactatus	et	alto	"	is	pronounced	"litora,	multillet	terris	iactatus	et	alto	",	where	"multillet	"	includes	three	long	syllables,	or	one	and	a	half	spondees.	virgil's	aeneid	book	i,	linea	11:	"impulerit.	sore	animis	kaelestibus	irae?	"	is	pronounced	"impulerit.	tantaenanimis	kaelestibus	irae?	",	where	"tantaenanimis"	includes
three	long	syllables	and	two	short	syllables.	ovid	book	iii,	line	557:	"quem	quidem	ego	actutum	(modo	vos	absistite)	cogam	"	is	pronounced	"quem	quidegactutum	(modo	vos	absistite)	cogam	",	where	"quidegactutum	"	includes	two	short	syllables	and	a	long	syllable.	ovid's	amos	book	iii,	poem	vi,	linea	101:	"I	human,	vae!	demens	narrabam	fluminum
amores!	"	is	pronounced	"human	ego,	vae!	demens	narrabam	fluminamores!	".	malayalam	drip	sounds	in	the	speech	connected	by	native	speakers	is	very	common	in	this	language	from	kerala,	southern	India.	For	example,	the	entha	becomes	ntha	and	hippol	becomes	hippo.	Spanish	the	change	of	Latin	in	the	Romance	languages	included	a	significant
amount	of	elision,	in	particular	syncope	(loss	of	medial	vowels.)	Spanish	has	these	examples:	tabla	da	Latin	tabula	isla	da	Latin	insula	(through	*isula)	alma	da	Latin	anima	(with	dissimilation	from	nm	to	lmtus)	hembra	da	Latin	femina	(with	lenition	from	f-	to	hsi-	to	∞	whose	choice	to	be	oare	depends	on	the	fact	that	the	vowels	are	identicalless.
[citation	required]	A	frequent	informal	use	is	the	elimination	of	d	in	the	suffix	past	participlepronounce	cansado	as	a	cansao.	D	in	-ido	is	considered	even	more	informal,	but	both	common	elisions	in	Andalusian	Spanish.	Thus,	the	Andalusian	quejío	for	quejido	(“lament”)	entered	standard	Spanish	as	a	term	for	a	special	feature	of	Flamenco	chant.
Similar	distinctions	are	made	with	the	words	bailaor(a)	and	cantaor(a)	as	a	contrat	versions	of	the	literary	translations	for	dancer	and	singer	used	exclusively	for	Flamenco,	compared	to	the	bailarín	and	standard	Spanish	singer.	The	perceived	vulgarity	of	the	silent	d	can	lead	to	hypercorrections	such	as	*bacalado	per	bacalao	(cod)	or	*Bilbado	per
Bilbao.[21]	Tamil	Tamil	has	a	set	of	rules	for	the	elimination.	They	are	categorized	in	classes	based	on	the	sewer	where	the	elision	occurs:	Class	name	Phoneme	Kutriyalukaram	u	Kutriyalikaram	i	Aiykaarakkurukkam	ai	Oukaarakkurukkam	au	Aaythakkurukkam	the	special	character	akh	Makarakkurukkam	m	Urdu	In	Pakistan,	elision	became	very
common	in	speech.	The	commonly	used	words	have	single	consonants	or	syllables	removed	in	a	random	discourse	and	are	becoming	more	acceptable	in	formal	contexts	due	to	increasing	comprehensibility	and	use.	Although	it	is	not	seen	when	writing	in	the	script	Urdu	(Nastaleeq),	it	is	often	seen	in	Roman	Urdu	(Latin	alphabet)	as	the	latter	is	more
similar	to	Vernacular	Urdu.	Most	elixions	occur	by	removing	a	vowel	or	consonant	/h/	or	a	combination	of	the	two.	Some	widely	used	examples	are:	Elision	Original	(Urdu)	Translation	Paṛo	Paṛho	י	matching	Study	Ray	Rahay	 رر 	Remain/(Present	Participle)	Theekay	Theekay	Theekay	Hai	 یی )	All	right/Okay	May	Main	 یم '	I/Me	Ay	Hai	'	I	Khamakha	Khawa
Makhwa	 اوخم '	 اوخ '	Gratuitously	(The	difference	between	the	May	elision	and	the	original	word	Main	is	the	lack	of	nasalization	at	the	end	of	the	first).	In	phrases,	they	may	appear	as:	Kya	tum	paṛ	ray	or?	"Kya	tum	paṛh	rahay	ho?"	Variations	are	also	common	where	some	individuals	may	prefer	to	pronounce	a	complete	word	as	"paṛh"	while	shortening
the	rest,	depending	on	the	preference	of	the	person,	their	dialect,	or	their	accent.	Welsh	Elision	is	an	important	feature	of	Welsh,	which	is	commonly	found	in	verbal	forms,	as	in	the	following	examples:	Ydych	chi'n	(who	yn)	hoffi'r	(hoffi	yr)	coffi?	"Do	you	like	coffee?"	Ble	Mae'r	(mae	yr)	dre?	"Where	is	the	city?"	(Ry)dw	i'n	(i	yn)	darllen.	Aphaeresis
Apocope	Clipping	(morphology)	Reduction	of	the	cluster	Elision	of	the	contraction	crasis	in	the	French	language	Lacuna	Prodelision	Sinaeresis	Sinaeresis	Synalepha	Syncope	Syncope	Synizesis	Vowel	Reduction	of	the	words	of	the	References	module	"Harman,	William;	Holman,	C.H.	(1999).	A	book	of	literature	(8th	ed.).	P.	512.	ISBN	978-0130127310.
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